O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iIKOBHI HOMeP: 0417U004781
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 28-12-2017

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Jopomenko Onrpra IOpiiBHa

2. Doroshenko Olha Yuriivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi ceniabHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CcreiaIbHOCTI: [Tepekago3HaBCTBO
T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS
OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
JlaTa 3axucCTy: 22-12-2017

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOO: 8.02030304

Micue po6oTu 3400yBayva:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs




I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pagH (pa3oBoi creniaiizoBaHoi BY€HOI pasu): /1 26.001.11

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[IleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micqesﬂaxo,lpKeHHﬂ: ByJI. Bononumupceka, 60, M. Kuis, KuiBceka 06:1., 01033, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: Kuichkuil HauioHaIbHMI yHiIBEpCUTET iMeHi Tapaca
[lleByeHKa

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3Haxoa>KeHH: 01033, m. Kuis, ByJI. Boslopumupceka, 64

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:
1. BinTBOpeHHs 0co6MBOCTeN XyIOKHBOro nucKypcey Xysio Kopracapa B ykpaiHCbKOMY Iepexiai.

2. Reproduction of Julio Cortazar's Discourse Peculiarities in Ukrainian Translation.

Pedepar:

1. luceprauio NpuCBSYEHO AOCIIIKEHHIO BiTTBOPEHHS JIIHTBOKYJIbTYPHHUX, COLLIOJIIHTBAJIbHUX, a TAKOX
iHAMBigyanbHUX OCOOIMBOCTEN XYLOXKHBOTO IUCKypcy Xyiio KopTacapa B yKpaiHCbKOMY XyI0KHbOMY NE€PEKIai.
3IiliCHEHO aHaJli3 Cy4aCHUX NI€PEKIaJ03HABUMX MiIXOMiB O PO3YMiHHS Ta BUBYEHHS JUCKYPCY, 30KpEMA
XyILOXHBOTO. JloCiI>KEeHO, 110 B IPOLIEC] MepeKIafanbkoi AisiIbHOCTI IOPOIPKYIOThCS Ba crienudivyHi oro
pi3HOBUINM: IEPEKJIATALBKUN OUCKYPC SK IisSJIbHICTh IEPEKIIafada /iepeKsafadib i MOB's3aHi 3 HElo NPoLeNypu:
CTparTerii, TAKTUKY, METOIY NIEPEKIIaNly, PeIaryBaHHs, KPUTHKA; IEPEKIJIATHUN IUCKYPC SIK CYKYIIHICTb NIEPEKIaLiB
OpUTiHAJIbHUX TEKCTIB [IEBHOTO aBTOPA, XaHPY, 110 QYHKIIOHYIOTh Y AUCKYPCUBHOMY I10JIi LiJTbOBO]

JIIHTBOKYJIbTYPU.

2. The thesis provides a complex investigation of the reproduction of linguacultural, sociolinguistic peculiarities of
Julio Cortazar's artistic discourse in translation from Spanish into Ukrainian. The main translation approaches to



the discourse phenomenon, in particular artistic discourse, are analyzed and the relevant for the translation
features are emphasized. Artistic discourse is defined as a figurative and emotional process during which the
artistic reality is forming and perceiving, encoded by the author in the text and decoded by the reader in the
conscious.The reproduction of this process in the target culture is provided by the adequate translation of the text
as well as the reader's informing about the author's world view and the linguacultural space to which the original
text belongs. In view of this issue the specific kinds of translational discourse are determined.

Jep>kaBHHH peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpiopHTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKu AOCIiAKEHHS:

ITy6stikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILisi:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHICTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'S130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA/KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Kanycrosa OJsibra MuxainsiBHa

2. Kalustova Olha Mykhailivna

KBasidikanis: k.¢dinosnn., 10.02.05
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JopaTrkoBa indpopmanist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS OPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg, 3a €IPITIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

VII. BinomocrTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PELL€H3E€HTIiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH

Baacue IlpizBumie Im's I1o-6aTbKOBI:



1. Karanoscbka Onena MapkiBHa

2. Karanosceka OsieHa MapkiBHa

KBasigikanis: .¢inon.n., 10.02.05
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JoparkoBa indopmamnist:

TloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasitiHHS:

Inentugikarop ROR: He zacrocosyerscs

BaacHe IlpizBume Im's I1o-6aTbKOBI:
1. Kokkina JlisiTa PeliniciBHa

2. Kokkina Jlisita PeiiHiciBHa

KBasigikanis: k.¢inomnn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI

TOJIOBH paju

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI

rOJIOBYIOYOTO Ha 3acigaHHi

BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTparop

Byp6esno Banentuna bpoHiciaBiBHa

Byp6esno Banentrna BpoHiciasiBHa



KepiBuuk Bigginy YKpIHTEI wo e
BiZITIOBiZaIBHUM 3a peecTpallilo HayKoBoi IOpuenko T.A.

JisiIbHOCTI




